ATTIVITÀ

su

THE SUN KEPT SETTING – SETTING – STILL
Obiettivi (sapere e saper fare): conoscere, saper riconoscere, saper usare l’allitterazione e la ripetizione.

La poesia presenta allitterazioni e ripetizioni
 , rime interne e molti altri elementi ritmici.
 Ci fermeremo, per ora,  a riflettere solo sulle allitterazioni e sulle ripetizioni.
Non dovrebbe essere difficile rintracciarle nel testo: provate a sottolineare in rosso le allitterazioni ed in blu le ripetizioni. Noterete che talvolta si sovrappongono.
Ora tocca voi creare.
LIVELLO FACILE

CONSEGNA:
Provate a scrivere delle frasi , magari che parlino del tramonto come  nel caso di questa poesia, o su un argomento qualsiasi, usando l’allitterazione e la ripetizione.

Per costruire le  allitterazioni usate il dizionario
: vi sarà di grande aiuto per trovare parole che iniziano con la stessa lettera. L’importante è saper scegliere le parole più giuste per il vostro lavoro.
Fase 1:

Ad esempio  cerco nel dizionario la parola  tramonto e di seguito trovo queste parole:

tramortimento – tramortire – tramortito – trampoliere – trampolino –trampolo – tramuta – tramutamento – tramutare – tramutazione -  tramvai/tramvia – tranare
 -
trance – tranche – (...)
Prima di “tramonto”   leggo:

tramontare –tramontano
 - tramontanata
 - tramontana – tramezzo – tramezzino – tramestio-….
Troverete tante parole, alcune che magari  non conoscete e che avrete così l’opportunità di imparare.

Fase 2
Scegliete le parole che leggete e collegatele come più vi piace: 

Esempio:

Un trampoliere, al tramonto, mangiava un tramezzino.

Potete partire da 
 , o da cielo, o da 
, da ,                    o potete anche scegliere un delle parole che fanno parte della poesia “the sun kept setting- setting -still” e da lì inventare altre associazioni verbali che formino un testo coerente e coeso.

LIVELLO COMPLESSO
CONSEGNA:
Scrivete una poesia o un breve testo in prosa che presenti sia l’allitterazione, sia la ripetizione. Per costruire le allitterazioni valgono  i suggerimenti indicati nelle Fasi 1 e 2  del LIVELLO FACILE.
Se volete mantenete lo stesso argomento di “the sun kept setting – setting - still”. 

Se non vi viene in mente niente parlate di qualsiasi altra cosa che vi ispiri: l’alba, la ricreazione, la campanella della scuola, la vostra squadra di calcio, un animale che vi piace, un animale che non vi piace … esprimetevi come meglio credete. 
Ecco un esempio svolto da Paul Claudel  (1868- 1955)

	De Poésies

Pâques

Noir noir  noir

Tout est noir

L’heure l’heure l’heure

Il est l’heure

Sonne sonne sonne

Cloche bonne !

Viens viens viens

Viens, Chrétien !

Moi moi moi

Je suis là !

Tout tout tout

Je suis tout

	Da POESIE
Pasqua

Nero nero nero

Tutto è nero

L’ora l’ora l’ora

È l’ora

Suona suona suona

Campana buona!

Vieni vieni vieni

Cristiano, vieni!

Io io io son qui!

Tutto tutto tutto

Io sono tutto.

   (trad. V. Accame)










� Per la definizione di queste due forme retoriche potete consultare il link apposito nella pagina di “The sun kept setting setting still”.





� In questo caso ho usato il Garzanti , ma va bene un qualsiasi altro dizionario. L’esercizio naturalmente può essere svolto anche in LS.





� V.tr. (ant.) =  trainare, trascinare, trasportare. 





� Agg. (ant.)  = oltramontano, che proviene da oltre i monti, da settentrione: stirpi, genti tramontane; vento tramontano, stella tramontana, stella polare.





� S.f. (non com.) tramontana persistente; un soffiare di tramontana.


 


� Da: A cura di Michela Landi, Antologia della poesia francese , la biblioteca di Repubblica pagg 558-559





